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  INTRODUCTION




  A la suite de l’ouvrage de recherches universitaires de Mireille Golaszewski et Christopher Kurz : Un partenariat franco-américain pour l’éducation des Sourds toujours d’actualité Laurent Clerc (1785-1869) et Thomas H. Gallaudet (1787-1851), (Publishroom, Amazon) il est paru utile et nécessaire d’en réaliser une adaptation graphique simplifiée permettant à tout lecteur, quel que soit son âge, de s’approprier aisément les points essentiels de l’histoire fabuleuse de ces deux pionniers.




  Cette histoire graphique, qui associe documents iconographiques existants (pour la plupart publiés dans l’ouvrage d’origine) à des peintures originales et exclusives d’Ellen Mansfield, suit leur conquête du « nouveau monde » de l’éducation des Sourds en Amérique.




  C’est à la convergence des points de vue de ces deux éducateurs, Laurent Clerc, sourd, français, et Thomas H. Gallaudet, entendant, américain que les portes d’écoles de plus en plus nombreuses ont pu s’ouvrir pour les Sourds.




  INTRODUCTION




  Following the university research work by Mireille Golaszewski and Christopher Kurz: A Franco-American partnership for the education of the Deaf still relevant Laurent Clerc (1785-1869) and Thomas H. Gallaudet (1787-1851), (Publishroom, Amazon), it seemed useful and necessary to make a simplified graphic adaptation allowing any reader, whatever their age, to easily appropriate the essential points of the fabulous history of these two pioneers.




  This graphic history, which combines existing iconographic documents (mostly published in the original work) with original and exclusive paintings by Ellen Mansfield, follows their conquest of the “new world” of Deaf education in America.




  It is at the convergence of the points of view of these two educators, Laurent Clerc, deaf, French, and Thomas H. Gallaudet, hearing, American that the doors of more and more schools have opened for the Deaf.
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Two pioneers in the New World of Deaf education
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Le voilier frangais transportant la langue des
signes frangaise (LSF) a rencontré un autre voilier
transportant la langue des signes de Martha's
Vineyard (MV). Une belle convergence se produisit
lorsque les bateaux se rencontrérent et accostérent
sur le continent américain ot 'ASL est née.

The Great Convergence by David Call.
(Permission received directly from the artist)
Original in RIT/NTID Deaf Studies Archives

The sailboat from France carrying Langue des
signes Frangaise (LSF) met up with another sailboat
carrying Martha's Vineyard (MV) sing language. A
bautiif convergence had happened when the boats
met together and went on to the American mainland
where ASL was born.





